


Raymond Chandler
The Man Who Liked Dogs
Muž, který měl rád psy



P¯eloûila Vlasta Dvo¯·Ëkov·

© Estate of Raymond Chandler, 1964

© Translation Vlasta Dvo¯·Ëkov·, 1996, 2005

ISBN 80-86379-97-3

The Man Who Liked Dogs

Muž, který měl rád psy

P R A H A  2 0 0 5



7

1

Byl to zbrusu nov˝, hlinÌkovÏ öed˝ sedan DeSoto a st·l

hned proti dve¯Ìm. Minul jsem ho a vystoupil po t¯ech bÌ-

l˝ch schodech, proöel jsem sklenÏn˝mi dve¯mi a nato

jeötÏ po dalöÌch t¯ech schodech pokryt˝ch kobercem. Za-

zvonil jsem na zvonek na zdi.

OkamûitÏ se rozötÏkalo asi tucet ps˘, aû se st¯echa

t¯·sla. ZatÌmco ötÏkali, vyli a Úafali, dÌval jsem se na ma-

lou kancel·¯ v p¯ÌstÏnku, kde byl psacÌ st˘l se stahovacÌ

roletou, i na Ëek·rnu s tÏûk˝mi koûen˝mi k¯esly, se t¯emi

diplomy na zdi i s masivnÌm stolem p¯eplnÏn˝m v˝tisky

Ëasopisu MilovnÌk ps˘.
Venku nÏkdo uklidÚoval psy, pak se otev¯ely vnit¯nÌ

dve¯e a mal˝ chlapÌk s hezk˝m obliËejem, obleËen˝ do

svÏtle hnÏd˝ch pracovnÌch öat˘, veöel na gumov˝ch pod-

r·ûk·ch tiöe jako koËka. UsmÌval se snaûivÏ pod knÌrkem

jakoby naËrtnut˝m tuûkou. RozhlÌûel se kolem mne

i pode mnou, ale psa nevidÏl. Jeho ˙smÏv dostal p¯Ìdech

bezdÏËnosti.

ÑR·d bych je to odnauËil, ale nejde to,ì sdÏlil mi. ÑPo-

kaûdÈ kdyû uslyöÌ zazvonit, hned spustÌ. MajÌ tu dlouhou

chvÌli a vÏdÌ, ûe zvonek znamen· n·vötÏvu.ì
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1

There was a brand-new aluminium-grey DeSoto sedan

in front of the door. I walked around that and went up

three white steps, through a glass door and up three

more carpeted steps. I rang a bell on the wall.

Instantly a dozen dog voices began to shake the roof.

While they bayed and howled and yapped I looked at 

a small alcove office with a rolltop desk and a waiting-

room with mission leather chairs and three diplomas on

the wall, at a mission table scattered with copies of the

Dog Fancierís Gazette.
Somebody quieted the dogs out back, then an inner

door opened and a small pretty-faced man in a tan

smock came in on rubber soles, with a solicitous smile

under a pencil-like moustache. He looked around and

under me, didnít see a dog. His smile got more casual.

He said: ëIíd like to break them of that, but I canít.

Every time they hear a buzzer they start up. They get

bored and they know the buzzer means visitors.í



ÑJo,ì ¯ekl jsem a podal mu svou vizitku. P¯eËetl si ji,

obr·til, podÌval se na zadnÌ stranu, potom ji zase obr·til

a Ëetl p¯ednÌ stranu.

ÑSoukrom˝ detektiv,ì pronesl tlumenÏ a olÌzl si vlhkÈ

rty. ÑNo ñ j· jsem doktor Sharp. Co si p¯ejete?ì

ÑHled·m ukradenÈho psa.ì

Jeho oËi po mnÏ bl˝skly, mal· mÏkk· ˙sta ztvrdla. Cel˝

obliËej se velmi pomalu pokr˝val rumÏncem. Dodal jsem:

ÑNechci tÌm ¯Ìct, ûe jste toho psa ukradl vy, doktore. Kde-

kdo mohl nechat zvÌ¯e v mÌstÏ, jako je tohle, a v·s by ani

nenapadlo, ûe nepat¯il tÏm, kdo ho tu nechali, viÔte?ì

ÑNenÌ to zrovna pÏknÈ pomyölenÌ,ì podotkl stroze.

ÑJak˝ to byl pes?ì

ÑNÏmeck˝ ovË·k.ì

äoupl nohou po tenkÈm koberci a podÌval se do rohu

na strop. Z obliËeje mu vyprchal rumÏnec, aû na nÏm

zbyla jen leskl· bÏlost. Po delöÌ chvÌli ̄ ekl: ÑM·m tu jenom

jedinÈho nÏmeckÈho ovË·ka a zn·m lidi, kter˝m pat¯Ì.

Proto se bojÌm ñì

ÑTakûe v·m nebude vadit, kdyû se na nÏj podÌv·m,ì

vpadl jsem mu do ¯eËi a vykroËil k vnit¯nÌm dve¯Ìm.

Doktor Sharp se ani nepohnul. Jen trochu vÌc zaöoupal

nohama. ÑNejsem si jist˝, jestli je to vhodnÈ,ì namÌtl

mÌrnÏ. ÑSnad trochu pozdÏji.ì

ÑTeÔ mi to bude vyhovovat vÌc,ì prohl·sil jsem a s·hl

po knoflÌku dve¯Ì.

P¯ebÏhl Ëek·rnou k malÈmu psacÌmu stolu se stahovacÌ

roletou. Jeho drobn· ruka s·hla po telefonu.

ÑJ· ñ j· okamûitÏ zavol·m policii, pokud chcete jednat

takhle hrubi·nsky,ì ¯ekl chvatnÏ.

ÑTo je fajn,ì poznamenal jsem. ÑChtÏjte n·ËelnÌka Fulwi-

dera. ÿeknÏte mu, ûe je tu Carmady. Zrovna jdu z jeho kan-

cel·¯e.ì
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I said: ëYeah,í and gave him my card. He read it,

turned it over and looked at the back, turned it back and

read the front again.

ëA private detective,í he said softly, licking his moist

lips. ëWell ñ Iím Doctor Sharp. What can I do for you?í

ëIím looking for a stolen dog.í

His eyes flicked at me. His soft little mouth tightened.

Very slowly his whole face flushed. I said:

ëIím not suggesting you stole the dog, Doc. Almost

anybody could plant an animal in a place like this and

you wouldnít think about that chance they didnít own it,

would you?í

ëOne doesnít just like the idea,í he said stiffly. ëWhat

kind of dog?í

ëPolice dog.í

He scuffed a toe on the thin carpet, looked at a corner

of the ceiling. The flush went off his face, leaving it with

a sort of shiny whiteness. After a long moment he said:

ëI have only one police dog here, and I know the peo-

ple he belongs to. So Iím afraid ñ í

ëThen you wonít mind my looking at him,í I cut in, and

started towards the inner door.

Doctor Sharp didnít move. He scuffed some more.

ëIím not sure thatís convenient,í he said softly. ëPerhaps

later in the day.í ëNow would be better for me,í I said,

and reached for the knob.

He scuttled across the waiting-room to his little rolltop

desk. His small hand went around the telephone there.

ëIíll ñ Iíll just call the police if you want to get tough,í

he said hurriedly.

ëThatís jake,í I said. ëAsk for Chief Fulwider. Tell him

Carmadyís here. I just came from his office.í
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Doktor Sharp odt·hl ruku od telefonu. UöklÌbl jsem se

na nÏj a pohr·val si s cigaretou.

ÑTak do toho, doktore,ì vyzval jsem ho. ÑP¯estaÚte se

tv·¯it kysele a pojÔme. BuÔte vlÌdn˝, a j· v·m t¯ebas vy-

povÌm celou tu historii.ì

St·hl rty, zahledÏl se na hnÏdou psacÌ mapu na svÈm

stole, nervÛznÏ si pohr·val s jejÌm r˘ûkem, vstal a ve

sv˝ch bÌl˝ch tenisk·ch p¯eöel mÌstnostÌ, otev¯el dve¯e

proti mnÏ a vyöli jsme do ˙zkÈ öedÈ chodby. JednÏmi

otev¯en˝mi dve¯mi jsem zahlÈdl operaËnÌ st˘l. Proöli

jsme pak do dalöÌ, ale holÈ mÌstnosti s betonovou podla-

hou, plynov˝m va¯iËem v rohu, s lahvÌ vody a s dvÏma

¯adami kotc˘ podÈl stÏny, opat¯en˝ch tÏûk˝mi dvÌ¯ky

z dr·tÏnÈho pletiva.

Psi a koËky za pletivem na n·s hledÏli mlËky a vyËk·-

vavÏ. Drobounk· Ëivava funÏla vedle velkÈ zrzavÈ per-

skÈ koËky se öirok˝m obojkem z ovËÌ k˘ûe. Byl tu skot-

sk˝ teriÈr, smet·k, tv·¯ÌcÌ se nevrle, i vo¯Ìöek, kterÈmu na

jednÈ noze slezla vöechna srst, a taky hedv·bnÏ öed· an-

gorsk· koËka, rovnÏû i sealyhamsk˝ teriÈr, dalöÌ dva vo-

¯Ìöci i jako b¯itva ostr˝ foxteriÈr s prot·hl˝m Ëenichem

a s p¯esnÏ charakteristick˝m postojem.

»enichy mÏli vlhkÈ, oËi jasnÈ a chtÏli vÏdÏt, ke komu

z nich jdu na n·vötÏvu.

ProhlÈdl jsem si je. ÑTohle jsou hraËky, doktore,ì za-

bruËel jsem. Ñÿekl jsem, ûe chci vidÏt nÏmeckÈho ov-

Ë·ka. »ernoöedÈho, ne hnÏdÈho. Samce. DevÏt rok˘ sta-

rÈho. M· vöechny typickÈ znaky aû na ocas, ten m· moc

kr·tk˝. Otravuju v·s?ì

ZazÌral na mÏ a gestem naznaËil, jak je neöùastn˝.

ÑAno, jenûe ñì zamumlal. ÑDobr·, tak tudy.ì
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Doctor Sharp took his hand away from the phone. 

I grinned at him and rolled a cigarette around in my fin-

gers.

ëCome on, Doc,í I said. ëShake the hair out of your

eyes and letís go. Be nice and maybe Iíll tell you the

story.í

He chewed both his lips in turn, stared at the brown

blotter on his desk, fiddled with a corner of it, stood up

and crossed the room in his white bucks, opened the

door in front of me and we went along a narrow grey

hallway. An operating-table showed through an open

door. We went through a door farther along, into a bare

room with a concrete floor, a gas heater in the corner

with a bowl of water beside it, and all along one wall

two tiers of stalls with heavy wire mesh doors.

Dogs and cats stared at us silently, expectantly, behind

the mesh. A tiny Chihuahua snuffled under a big red

Persian with a wide sheepskin collar around its neck.

There was a sour-faced Scottie and a mutt with all the

skin off one leg and a silky-grey Angora and a Sealyham

and two more mutts and a razor-sharp Fox Terrier with

a barrel snout and just the right droop to the last two

inches of it.

Their noses were wet and their eyes were bright and

they wanted to know whose visitor I was. I looked them

over. ëThese are toys, Doc,í I growled. ëIím talking police

dog. Grey and black, no brown. A male. Nine years old.

Swell points all around except that his tail is too short.

Do I bore you?í

He stared at me, made an unhappy gesture. ëYes, but ñí

he mumbled. ëWell, this way.í
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Vr·tili jsme se a vyöli ven z mÌstnosti. ZvÌ¯ata koukala

zklamanÏ, zvl·öù maliËk· Ëivava, kter· se snaûila prolÈzt

oky dr·tÏnÈho pletiva, coû se jÌ m·lem poda¯ilo. Vyöli jsme

zadnÌmi dve¯mi na betonov˝ dvorek se dvÏma gar·ûemi,

obr·cen˝mi do dvora. Jedna gar·û byla pr·zdn·. Druh·

s dve¯mi trochu pootev¯en˝mi byla potemnÏl· kÛje, kde

vzadu ¯inËel ¯etÏzem velk˝ pes a pokl·dal tlamu na starou

proöÌvanou pokr˝vku, kter· mu slouûila za pelech.

ÑBuÔte opatrn˝,ì varoval mÏ Sharp. ÑJe nÏkdy po¯·dnÏ

divok˝. MÏl jsem ho v domÏ, ale nah·nÏl tÏm ostatnÌm

strach.ì

Veöel jsem do gar·ûe. Pes vrËel. ZamÌ¯il jsem k nÏmu.

Za¯inËel hluËnÏ koncem ¯etÏzu.

ÑAhoj, Vossi,ì ¯ekl jsem. ÑDej pac.ì

Znovu si poloûil hlavu na proöÌvanou deku. Napolo

vztyËil uöi. Byl tich˝, velmi tich˝. OËi mÏl jako vlk, ËernÏ

obkrouûenÈ. Potom jeho ohnut˝, p¯Ìliö kr·tk˝ ocas zaËal

zvolna buöit do podlahy. Opakoval jsem: ÑPodej pac, ho-

chu,ì a vzt·hl jsem k nÏmu ruku. Ve dve¯Ìch za mnou mÏ

mal˝ veterin·¯ ˙pÏnlivÏ napomÌnal, aù jsem opatrn˝. Pes

se ke mnÏ pomalu p¯iblÌûil na sv˝ch velk˝ch drsn˝ch tla-

p·ch, schlÌpil uöi do norm·lnÌ polohy a zvedl levou

pracku. Pot¯·sl jsem s nÌ.

ÑTo je pro mÏ velikÈ p¯ekvapenÌ,ì tiöe bÏdoval maliËk˝

veterin· ,̄ Ñpane ñ pane ñì

ÑCarmady,ì pomohl jsem mu. ÑJo, asi p¯ekvapenÌ.ì

Pohladil jsem psa po hlavÏ a vyöel z gar·ûe.

Vr·tili jsme se do Ëek·rny v domÏ. OdstrËil jsem stranou

magazÌny a prohlÌûel si maliËkÈho pohlednÈho veterin·¯e.

ÑDobr·,ì pronesl jsem. ÑVen s tÌm. Jak se jmenujÌ maji-

telÈ psa a kde bydlÌ?ì

We went back out of the room. The animals looked

disappointed, especially the Chihuahua, which tried to

climb through the wire mesh and almost made it. We

went back out of a rear door into a cement yard with two

garages fronting on it. One of them was empty. The

other, with its door open a foot, was a box of gloom at

the back of which a big dog clanked a chain and put his

jaw down fiat on the old comforter that was his bed.

ëBe careful,í Sharp said. ëHeís pretty savage at times. 

I had him inside, but he scared the others.í

I went into the garage. The dog growled. I went

towards him and he hit the end of his chain with a bang.

I said:

ëHello there, Voss. Shake hands.í

He put his head back down on the comforter. His ears

came forward half-way. He was very still. His eyes were

wolfish, black-rimmed. Then the curved, too-short tail

began to thump the floor slowly. I said:

ëShake hands, boy,í and put mine out. In the doorway

behind me the little vet was telling me to be careful. The

dog came up slowly on his big rough paws, swung his

ears back to normal and lifted his left paw. I shook it.

The little vet complained: ëThis is a great surprise to

me, Mister ñ Mister ñ í

ëCarmady,í I said. ëYeah, it would be.í

I patted the dogís head and went back out of the

garage.

We went into the house, into the waiting-room. 

I pushed magazines out of the way and sat on a corner

of the mission table, looked the pretty little man over.

ëOkay,í I said. ëGive. Whatís the name of his folks and

where do they live?í
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Zasmuöile p¯em˝ölel. ÑJmenujÌ se Vossovi. StÏhovali se

na V˝chod a majÌ si pro psa poslat, aû se usadÌ.ì

ÑChytrÈ,ì ¯ekl jsem. ÑPes se jmenuje Voss po nÏmeckÈm

v·leËnÈm pilotovi. A ti lidi se jmenujÌ po svÈm psovi.ì

ÑVy si myslÌte, ûe lûu,ì ozval se mal˝ chlapÌk nakva-

öenÏ.

ÑAle kdepak. Vy jenom moc snadno skoËÌte na öpek.

MyslÌm, ûe nÏkdo chtÏl toho psa ukr˝t p¯ed p·tr·nÌm. Ta

moje slÌben· historka znÌ takhle: Jedno dÏvËe, Isobel

Snareov·, zmizela z domova v San Angelu p¯ed Ëtrn·cti

dny. éije se svou pratetou, milou starou d·mou v öedi-

vÈm hedv·bÌ, kter· nenÌ v û·dnÈm p¯ÌpadÏ bl·zen. To

dÏvËe si vyhazovalo z kopejtka s jakousi moc podez¯e-

lou partou v noËnÌch klubech a hern·ch. Takûe star·

d·ma vÏt¯ila skand·l a k policajt˘m neöla. Neöla nikam

aû do tÈ doby, neûli Isobelina p¯ÌtelkynÏ n·hodou uvi-

dÏla toho psa ve vaöem ˙tulku. ÿekla to tetÏ. A teta na-

jala mÏ ñ protoûe kdyû jejÌ nete¯ odjÌûdÏla ve svÈm spor-

tovnÌm voze a uû se nevr·tila, mÏla psa s sebou.ì

Zam·Ëkl jsem cigaretu o podpatek a zap·lil jsem si

druhou. ObliËejÌk doktora Sharpa byl bÌl˝ jako papÌr.

V jeho roztomilÈm malÈm knÌrku se zaleskl pot.

ÑPolicie to jeötÏ nem· v pr·ci,ì ¯ekl jsem mÌrnÏ. ÑO tom

n·ËelnÌkovi Fulwiderovi, to jsem v·s tahal za nohu. Co

takhle, abychom to my dva drûeli pod pokliËkou?ì

ÑCo ñ co chcete, abych udÏlal?ì koktal muûÌËek.

ÑMyslÌte, ûe o tom psovi jeötÏ nÏco uslyöÌte?ì

ÑAno,ì odpovÏdÏl rychle. ÑTen chlapÌk, jak se zd·lo,

m· psa velice r·d. Prav˝ milovnÌk ps˘. Pes se k nÏmu

choval jako ber·nek.ì

ÑTakûe od nÏho z¯ejmÏ dostanete zpr·vu,ì usoudil jsem.

ÑAû se to stane, chci to vÏdÏt. Jak ten chl·pek vypad·?ì
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He thought it over sullenly. ëTheir name is Voss.

Theyíve moved East and they are to send for the dog

when theyíre settled.í

ëCute at that,í I said. ìThe dogís named Voss after 

a German war flier. The folks are named after the dog.í

ëYou think Iím lying,í the little man said hotly.

ëUh-huh. You scare too easy for a crook. I think some-

body wanted to ditch the dog. Hereís my story. A girl

named Isobel Snare disappeared from her home in San

Angelo, two weeks ago. She lives with her great-aunt, 

a nice old lady in grey silk who isnít anybodyís fool. The

girl had been stepping out with some pretty shady compa-

ny in the night spots and gambling joints. So the old lady

smelled a scandal and didnít go to the law. She didnít get

anywhere until a girl friend of the Snare girl happened

to see the dog in your joint. She told the aunt. The aunt

hired me ñ because when the niece drove off in her

roadster and didnít come back she had the dog with her.í

I mashed out my cigarette on my heel and lit another.

Doctor Sharpís little face was as white as dough. Per-

spiration twinkled in his cute little moustache.

I added gently: ëItís not a police job yet. I was kidding

you about Chief Fulwider. Howís for you and me to keep

it under the hat?í

ëWhat ñ what do you want me to do?í the little man

stammered.

ìThink youíll hear anything more about the dog?í

ëYes,í he said quickly. ëThe man seemed very fond of

him. A genuine dog lover. The dog was gentle with him.í

ìThen youíll hear from him,í I said. ëWhen you do 

I want to know. Whatís the guy look like?í
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ÑByl vysok˝, huben˝ a mÏl pronikavÈ ËernÈ oËi. Jeho

ûena je stejnÏ jako on vysok· a tenk·. Dob¯e obleËenÌ

nen·padnÌ lidÈ.ì

ÑTo Snareovic dÏvËe je malÈ pivo,ì ¯ekl jsem. ÑProËpak

kolem toho mÏlo b˝t ticho po pÏöinÏ?ì

ZÌral na svou nohu a ne¯ekl ani bÈ.

ÑDobr·,ì pokraËoval jsem, Ñbyznys je byznys. Spolu-

pracujte se mnou a nemusÌte se b·t û·dnÈ nep¯·telsky

zamÏ¯enÈ publicity. PlatÌ?ì vzt·hl jsem k nÏmu ruku.

ÑAno, budu s v·mi spolupracovat,ì op·Ëil tiöe a vloûil

vlhkou studenou rybÌ tlapku do mÈ. Pot¯·sl jsem s nÌ

opatrnÏ, abych mu ji nepochroumal.

ÿekl jsem mu, kde bydlÌm, vyöel jsem zas na slunnou

ulici a kr·Ëel o blok zpÏt, kde jsem nechal svÈho chry-

slera. Nasedl jsem a dojel kousek za roh, tak abych vidÏl

na auto znaËky DeSoto i na pr˘ËelÌ Sharpova domu.

SedÏl jsem tam asi p˘l hodiny. Pak vyöel doktor Sharp

ve vych·zkovÈm obleku a nasedl do svÈho auù·ku. Zajel

s nÌm za roh a do uliËky, kter· vedla dozadu za jeho dvo-

rek.

Zapnul jsem motor svÈho auta a rychle objel blok ji-

nou cestou. Ukryl jsem se na druhÈm konci uliËky.

Asi tak v t¯etinÏ jÌzdy kolem bloku jsem zaslechl

vrËenÌ, ötÏkot i haf·nÌ. ChvÌli to pokraËovalo. Pak Shar-

p˘v DeSoto vycouval zpoza dvorku a zamÌ¯il ke mnÏ.

Mazal jsem honem za nejbliûöÌ roh.

DeSoto jel jiûnÏ k Arguello Boulevardu, nato odboËil

k v˝chodu. Velk˝ nÏmeck˝ ovË·k s n·hubkem byl ¯etÏ-

zem p¯iv·z·n k zadnÌm sedadl˘m auta. Mohl jsem za-

hlÈdnout jen jeho hlavu, napÌnajÌcÌ se na ¯etÏzu. Pustil

jsem se za DeSotem.
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ëHe was tall and thin with very sharp black eyes. His

wife is tall and thin like him. Well-dressed, quiet people.í

ëThe Snare girl is a little runt,í I said. ëWhat made it so

hush-hush?í

He stared at his foot and didnít say anything.

ëOkay,í I said. ëBusiness is business. Play ball with me

and you wonít get any adverse publicity. Is it a deal?í 

I held my hand out.

ëIíll play with you,í he said softly, and put a moist fishy

little paw on mine. I shook it carefully, so as not to bend

it.

I told him where I was staying and went back out to

the sunny street and walked a block down to where 

I had left my Chrysler. I got into it and poked it forward

from around the corner, far enough so that I could see

the DeSoto and the front of Sharpís place.

I sat like that for half an hour. Then Doctor Sharp

came out of his place in street clothes and got into the

DeSoto. He drove it off around the corner and swung

into the alley that ran behind his yard.

I got the Chrysler going and shot up the block the

other way, took a plant at the other end of the alley.

A third of the way down the block I heard growling,

barking, snarling. This went on for some time. Then the

DeSoto backed out of the concrete yard and came

towards me. I ran away from it to the next corner.

The DeSoto went south to Arguello Boulevard, then

east on that. A big police dog with a muzzle on his head

was chained in the back of the sedan. I could just see his

head straining at the chain.

I trailed the DeSoto.




